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Géneros textuales: el caso de la divulgación científica  

 

Este seminario tiene como objetivos generales brindar conocimientos teóricos y 

metodológicos producidos en el marco de la lingüística del texto de procedencia alemana 

y demostrar su productividad en el análisis de diferentes aspectos lingüístico-textuales, 

tomando como base distintos géneros de la divulgación científica (especialmente, la 

entrevista privada y la conferencia del especialista). Para ello, en un primer bloque, se 

expondrán y discutirán los conceptos teóricos principales, referidos a la unidad de 

análisis y a sus distintas dimensiones, y se presentará una caracterización retórico-

discursiva general de la divulgación científica. En un segundo bloque, se brindarán 

herramientas teórico-metodológicas específicas para el análisis de textos divulgativos; el 

foco será la dimensión de formulación y, específicamente, se trabajará sobre los 

procedimientos de tratamiento léxico, de calificación y evaluación metadiscursiva, y de 

ilustración (metafórica), centrales en los géneros divulgativos. La exposición y discusión 

teórica se complementará y se enriquecerá con distintos ejercicios y análisis de textos. 

 

[Assignatura: Anàlisi del discurs] 

 

 

Activitat organitzada pel Grup d'Estudis del Discurs i finançada pel programa de 

mobilitat de professorat del Ministerio de Ciencia e Innovación. 



Descripción del curso: 

18 de mayo, lunes (3-6):  

Objetivo: Presentar el enfoque teórico general del seminario e introducir el concepto de 
texto, con el que se trabajará durante el tratamiento de los temas específicos. 

Contenidos: La lingüística del texto alemana contemporánea; la concepción 
multidimensional del texto. El texto como objeto de naturaleza prototípica. La 
perspectiva del producto y del proceso. Los textos como herramientas de constitución y 
representación del conocimiento. 

 

19 de mayo, martes (3-6):  

Objetivo: Presentar y discutir los conceptos de esquemas y géneros textuales, e ilustrarlos 
con el análisis de productos textuales específicos. 

Contenidos: El concepto de esquemas y géneros textuales. Dimensiones y rasgos de 
oposición. Tipologías textuales y relaciones de parentesco entre géneros. 

 

20 de mayo, miércoles (3-5): 

Objetivo: Introducir el campo de la divulgación científica y reflexionar sobre las 
características textuales y lingüísticas de las producciones lingüísticas. 

Contenidos: La divulgación científica y sus géneros: modalidades y niveles de 
divulgación científica. Principales rasgos lingüístico-textuales.  

 

21 de mayo, jueves (3-5):  

Objetivo: brindar herramientas teórico-metodológicas para analizar procedimientos 
centrales en la producción de textos de divulgación científica 

Contenidos: La reelaboración y recontextualización del conocimiento en el paso de las 
fuentes a los textos divulgativos: intertextualidad, transformación y principales 

procedimientos de producción textual: reformulación, calificación, ilustración.  

 

25 de mayo, lunes (3-6):  

Objetivo: Presentar y reflexionar sobre los principales rasgos lingüístico-textuales de la 
entrevista privada de divulgación y trabajar intensivamente en el análisis de los 

procedimientos de tratamiento reformulativo. 



El género entrevista oral: principales características situacionales, funcionales, y 
lingüístico-textuales. El tema y contenido textual: los procedimientos de tratamiento: la 
reformulación léxica. Sus funciones en la constitución del texto y de las identidades 
discursivas. 

 

26 de mayo, martes (3-6):  

Objetivo: Presentar y reflexionar sobre los principales rasgos lingüístico-textuales de la 
conferencia de divulgación científica y trabajar intensivamente en el análisis de los 

procedimientos de calificación metadiscursiva.  

El género conferencia de divulgación: principales características situacionales, 
funcionales, y lingüístico-textuales. El tema y contenido textual: los procedimientos de 

calificación metadiscursiva: los comentarios y evaluaciones del léxico. Sus funciones en 
la constitución del texto y de las identidades discursivas. 
 

27 de mayo, miércoles (3-5): CONFERENCIA: "La noción de familia de géneros 
en el análisis de la comunicación de la ciencia" 

 

28 de mayo, jueves (3-5): 

Objetivo: Presentar y explicar los principales procedimientos de ilustración; demostrar su 
centralidad en la divulgación científica.  

Las metáforas como procedimientos de ilustración y recontextualización en distintos 

géneros de divulgación científica: adaptabilidad y multifuncionalidad del instrumento 

metafórico en diferentes escenarios discursivos. 
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